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1
Úvod

1.1 Východiska

Odstavec 20(3) britského Zákona o vysílání požaduje, aby určitá minimální část programů v digitálním vysílání byla doprovázena audio popisem. 

Tento materiál vděčí za mnohé Veronice Hyksové, která v letech 1992-1995 pracovala v ITV a podílela se významně na vývoji audio popisu jako prostředku komunikace  i jako umělecké formy.

Tato pravidla se opírají o výzkum založený na následujících bodech:

a) Zrakově postižení ve Velké Británii vyplnili dotazník distribuovaný Královským národním institutem pro nevidomé (RNIB) o svých televizních návycích a o problémech se sledováním obsahu programu u různých typů pořadů.

b) 200 lidí různě zrakově postižených se zúčastnilo  experimentálního promítání  programů a filmů opatřených audio popisem, který následně hodnotili. 

c) Zkušební provoz 100 zařízení, umožňujících příjem audio popisu. Testování probíhalo mezi červencem a listopadem 1994 a umožňovalo příjem 7 – 10 hodin komentovaných pořadů týdně. Uživatelé pak pravidelně hodnotili všechny aspekty služby. 

Ukázalo se, že nelze dosáhnout jednotné definice dobrého audio popisu, a to nejen proto, že styly jednotlivých komentátorů liší, ale  liší se i očekávání, potřeby a zkušenosti diváků.

1.2 Vývoj audio popisu

Audio popis v moderní podobě začal fungovat v roce 1981 ve Washingtonu DC v divadle Arena Stage díky snahám Margaret a Codyho Pfanstiehlových. Stejného roku založili Pfanstiehlovi Audio Description Services, organizaci, která podporovala divadelní popisy po celých Spojených státech. Koncem 80. let fungovalo v USA 50 divadel s některými představeními s audio popisem. Do Evropy se myšlenka dostala v polovině 80. let, první představení s popisem se odehrálo v malém divadle Robina Hooda v Averhamu ve Velké Británii. První větší divadlo, které popisy zavedlo bylo Theatre Royal ve Windsoru v roce 1988.

Dnes je nejvíce (40) divadel s popisy v Británii, druhé místo patří Francii (5). 

V Británii se dostaly popisy i do kin (první bylo Chapter Arts Centre v Cardiffu), ve Francii zahájilo sdružení Valentin Hauy putovní  službu, která pořádá představení pro zrakově postižené po celé zemi.

V televizi byl první pořad s popisem odvysílán roku 1983 Japonskou komerční televizí NTV. Její popisy, které příležitostně zařazuje do dneška, jsou „otevřené“, to znamená, že je slyší všichni diváci. Z tohoto důvodu však nejsou vhodné pro pravidelné využití v hlavních vysílacích časech.  Nejdále jsou s popisy v TV v USA, kde od roku 1990 fungují pravidelné pořady na stanici WGBH v Bostonu. Její služba Descriptive Video Service je hrazena z darů a nadací a produkuje 6 – 10 hodin komentovaných pořadů týdně a nabízí je 50% amerických domácností prostřednictvím americké veřejnoprávní televize. Využívá se tzv. sekundárního audio kanálu kabelové televize, který ovšem nebyl na podobné využití koncipován a proto kvalita není ideální. V Německu se občas využívá pro účel audio popisu druhého stereofonního kanálu, službu poskytuje také televize ARTE ze Štrasburgu, která má pro ni vyčleněné jedno zvláštní oddělení.

Roku 1991 založila ITC (britská obdoba české Rady pro televizní vysílání) za finanční podpory Evropské komise konsorcium Audetel, které mělo prozkoumat možnost zahájení pravidelného vysílání pořadů s popisem v Evropě. Na počátku se pozornost zaměřila na vývoj popisných stylů pro jednotlivé typy pořadů za účasti stovek zrakově postižených. Současně se pracovalo na digitální technologii šíření kanálu s komentářem a testovala se jeho zvuková kvalita, aby se zajistilo, že jej budou moci používat i starší a nedoslýchavé osoby. Později se práce soustředila na studiové vybavení, konkrétně na vývoj počítače, který by umožnil komentátorovy pracovat co nejefektivněji. Vyvinutý systém je již v prodeji, v podstatě kombinuje funkce textového editoru a střihací zařízení pro video a digitální audio. 

1.3 Komu je audio popis určen?

Přestože se slova „nevidomý“ obvykle užívá k označení osoby s úplnou ztrátou zraku, ve skutečnosti jen asi 18% lidí, kteří jsou registrováni jako nevidomí, nemají ani zbytky zraku. Zbývajících 82% trpí některou vážnou zrakovou vadou. Nicméně i tak nejsou schopni sledovat televizi běžným způsobem a obsáhnout všechny vizuální detaily, potřebné k dokonalému porozumění obsahu.

Podle průzkumů Auditelu pomáhá audio popis nejvíce v případě dramat, telenovel, sitcomů, dále pak přírodopisných filmů a dokumentů. U zpráv, soutěží a diskusních pořadů je dostatečný podíl mluveného slova a obsah lze dobře sledovat. Mnoho nevidomých upozornilo na sportovní komentáře, které jsou prý zaměřeny jen na umocnění vizuální složky.
Různí lidé požadují různé úrovně detailu a obsahu. Tyto rozdíly jsou nejvíce svázány s věkem a rozsahem postižení.  Většina zrakových postižení je progresivní (tzn. mnoho lidí zrak postupně ztrácí) a proto je spojena s vizuální pamětí nebo vzpomínkou. Zkušenosti takto postižených lidí jsou proto zcela odlišné od zkušeností lidí, kteří se nevidomí již narodili a nemohou tedy na žádné vizuální paměti stavět. 

Někteří z nevidomých od narození se nezajímají příliš o pojmy krásy, barvu vlasů, popis oblečení. Ale pro slabozraké, nebo nevidomé s vizuální vzpomínkou, patří takové informace mezi detaily, které by rádi v popisu slyšeli. Shrnuto slovy jednoho z nich: 

‘Neřekne mi to moc, ale řekne mi to něco. Muž v bílé košili a tmavých kalhotách bude patrně někdo elegantní. A jestli má i kravatu, bude asi i pečlivý a bude mít nějaký vážný záměr.’

Dále je třeba mít na paměti různorodost zázemí jednotlivých diváků. Někteří si na TV nebo film pamatují, a znají příslušnou terminologii. Jiní nemají s tímto médiem žádnou zkušenost a chápou komentátora jen jako vypravěče. Mnohým nic neřeknou termíny jako detail, švenkování kamerou, atd. Na druhou stranu je někdy nutné pochopit proč režisér natočil určitou scénu daným způsobem a srozumitelně to převést do slov.

I když se audio popisy soustředí především na klíčové vizuální prvky scén, zjistilo se, že často pomáhají v porozumění i vidícím starším lidem, jejichž kognitivní schopnosti se zhoršují a patrně i mladým lidem s poruchami učení. To potvrdil i průzkum Audiotelu, při kterém byl 62 starším lidem promítnut film s kriminální tématikou. Ti, kteří měli možnost využít audio popisu pochopili zápletku lépe a pořad se jim líbil více. Takový výsledek však nebyl od počátku samozřejmý. Průzkum měl spíše ověřit, zda se nebude audio popis plést s hlavním dialogem a zda nezahltí kognitivní kapacitu diváků.

Mladí lidé, mezi 15 a 20 lety jsou samostatnější a prohlašují, že si nepřejí, aby se s nimi zacházelo jinak než s ostatními. Pro ně by měli být popisy krátké a precizní.

Potenciálně největší skupinou uživatelů mohou být vidící diváci, kteří nechtějí sledovat obrazovku celou dobu. Podle jedné studie až 39% diváků používá TV jako pozadí pro jiné činnosti (vaření, pletení, jídlo, žehlení, atd.) Možnost nahrát si pořady s popisem na kazetu a pak si je poslechnout v autě nebo ve vlaku je dalším přínosem pro vidící diváky. Audiotel se zajímal o vliv těchto nových forem zábavy na vysílací společnosti a majitele autorských práv a odhalil velký obchodní potenciál v oblasti nahraných audiokazet s populárními pořady s popisem.

Závěrem lze říci, že někteří lidé se na popis budou výrazně spoléhat, zatímco jiní jej budou chápat jen jako průvodce pořadem. Potřeby a přání se u zrakově postižených  navzájem liší stejně tak, jako u vidících. Většina lidí, se kterými Audiotel hovořil, se vyjádřila pro co nejvyšší míru detailu. Nicméně někteří starší diváci si stěžovali na slábnoucí koncentraci po dlouhých popisných úsecích. Je tedy vidět, že pravidlo rovnováhy a přiměřenosti platí i zde.
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Obecná pravidla, o kterých hovoříme v tomto dokumentu jsou určena pro nové komentátory. Čím více zkušeností získají, tím rychleji a snadněji budou pracovat. Většina komentátorů si nakonec vytvoří svou vlastní metodu v rámci níže uvedených sedmi bodů.

Komentátor musí umět dobře stylizovat, musí mít jasný, příjemný a výrazu schopný hlas, a musí být podrobně obeznámen s potřebami nevidomého publika. Samozřejmě komentátor a autor audio scénáře nemusí být jedna a táž osoba. Příležitostně lze obsadit do role komentátora známého herce nebo osobnost. Pak ale musí být autor audio scénáře přítomen nahrávání a dohlížet na to, aby tón přednesu byl přesně takový, jaký zamýšlel. V případě dokumentu, který většinou již jednoho vypravěče má, je záhodno, aby komentátorem byla osoba opačného pohlaví, a tak se předešlo záměně. 

Krok 1 Výběr vhodného pořadu pro audio popis

Většina zrakově postižených se ráda dívá na stejné pořady jako vidící diváci. I u nich tedy vedou zprávy, dokumenty, seriály a filmy. Oblíbenost však neznamená, že všechny tyto pořady se hodí pro audio popis.

Některé programy mají příliš rychlý spád a popis divákovi moc nepomůže. Kvízy a soutěže jsou rovněž velmi populární, ale opět nenabízejí příliš prostoru pro popis, neboť se řídí přesně daným a velmi hustým scénářem prakticky bez mezer. A k popisu se příliš nehodí ani zprávy. 

Některé filmy, kde akce a scénická hudba převažují nad dialogem, si vyžadují prakticky nepřetržitý popis, což může být pro posluchače únavné. Jsou-li mezery mezi dialogem a komentářem příliš krátké, audio popis může porozumění víc bránit, než napomáhat. Je-li to možné, každý pořad nebo i díl seriálu by měl být nejprve posouzen zkušeným komentátorem, který určí, zda se dílo hodí k audio popisu.

Krok 2 Sledování programu

Většinou lze pořad získat na VHS video kazetě nebo DVD s časovými kódy. Zejména na počátku, když se komentátoři popisu teprve učí, je dobré nejprve si prohlédnout celý pořad a pak teprve začít s přípravou popisu. Pro stanovení problémových míst může být užitečné „sledovat“ pořad nejprve bez obrazu, a poslouchat jen dialogy a zvukové efekty. Jinou možností mohou být simulační brýle, jejichž čočky simulují zrakové postižení. Samozřejmě ne vždy bude dost času na sledování celého filmu. Začínajícím komentátorům to však výrazně pomůže zvyknout si na problémy audio popisu.

Při sledování materiálu si musíme položit několik otázek. Je-li to dokument, jde o jediný díl nebo o část seriálu? U seriálů, filmů a sitcomů je otázka podobná – je to jeden z (mini)série, nebo samostatná epizoda, nebo úplně samostatný film? Pokud jde o část seriálu, je třeba doplnit kontext – postavy, jejich vývoj, vztahy mezi postavami, poslední vývoj v zápletce. Dále je třeba poznamenat si a ověřit specializované termíny. Opravdu se vyplatí mít ve věci jasno a vědět přesně, o co se jedná. V tom mohou pomoci encyklopedie, publikace typu Kdo je kdo, Slovník cizích slov, Kniha o psech/letectví/houbách …, ale i internet.

Většina produkčních společností by měla být schopna poslat na požádání s kazetou nebo DVD i scénář. Oddělení propagace mohou zaslat další materiály jako seznam herců a členů štábu, ačkoliv na takové informace zbývá při popisu čas jen zřídka. Samotný scénář může pomoci v pochopení scén, které nejsou úplně jasné na první podívání. Slouží proto jako zdroj dodatečných informací, a nikoli jako výchozí materiál pro popis, už jen proto, že konečná podoba sestříhaného filmu se často od původního scénáře podstatně liší.

Tři zlatá pravidla audio popisu zní: popisujte co vidíte, nepopisujte svou interpretaci toho, co vidíte a nikdy nehovořte přes dialog nebo komentář.

Poznámka: Komentátor, který sleduje pořad po již několikáté, si může všimnout chyb v návaznosti příběhu nebo střihu. Neměl by však na ně upozorňovat diváka, protože to jej jen vyruší od sledování programu a přitom jde o chyby, kterých si většina lidí na pohled nevšimne. 

Krok 3 Příprava pracovního audio scénáře

Scénář by měl být připraven v souladu se zásadami uvedenými v tomto dokumentu. Předpokládáme, že k přípravě poslouží pracovní stanice vybavená počítačem, ale příprava probíhá obdobně, ať už je vybavení jakékoli. 

Pracovní stanice se většinou skládá z několika prvků: 

· osobního počítače, který slouží k editaci textu, dále jako index časových kódů, ovládací jednotka video střihu a čtecí zařízení pro záznam popisů v mezerách mezi dialogem pořadu;

· přehrávače VHS nebo DVD s časovými kódy;

· dodatečného malého monitoru a připojených reproduktorů (i v případě, že PC má okno s videem);

· a zařízení pro záznam audio popisu.

Pracovní stanice by měla být schopna propojit části psaného scénáře s časovým kódem programu.

Krok 4 Revize audio scénáře

Po dokončení návrhu scénáře je nutné, aby jej zkontroloval editor nebo zkušený komentátor. Občas je též třeba souhlasu výrobce/producenta/režiséra programu, ale v praxi se to nestává příliš často.

Potom by měl být scénář několikrát načten „na živo“, protože mnoho lidí mluví pomaleji, když jsou nahráváni, a proto je třeba řádně se před nahráváním připravit, aby se nemrhalo vzácným nahrávacím časem.

Krok 5 Nastavení zvukové hladiny pořadu

Při vkládání audio popisu do pořadu je nutné ztlumit zvuky v pozadí, aby byl popis v mezerách mezi dialogy jasně slyšet. To je důležité zejména proto, že většina zrakově postižených je ve věku, kdy mohou mít obtíže s porozuměním mluveného slova za přítomnosti šumů a zvuku na pozadí. (presbycusis) 

Hlas komentátora je nastaven na konstantní úrovni hned od počátku nahrávání, ale hladinu zvuků v pozadí lze upravovat i v jeho průběhu, často je to jedna z funkcí pracovní stanice. Obvykle je tato úroveň přednastavena na počátku nahrávání, ale v místech, kde hladina zvuku náhle zesílí, nebo se směje publikum, lze zvukovou hladinu dále upravit. Ve scénách, kde je slyšet například hluk ze silnice, nebo smích v pozadí několika po sobě následujících popisů, lze udržovat zvuky v pozadí ztlumené po celou dobu, aby mezi jednotlivými popisy nekolísala příliš hladina zvuku. Je-li to možné, hudba by se po konci každé fráze měla zesílit zpět na původní úroveň, jako to například dělají diskžokejové, když mluví do hudby. 

Některé starší dekodéry audio popisu možná nebudou schopny reprodukovat zvuky v pozadí zároveň s popisem (kvůli složitému zapojení dodatečných digitálních obvodů), ale doručí informaci o ztlumování. Komentátor si pak musí být vědom toho, že v případě sledu několika krátkých popisů může jeho projev vyznít trhaně a nepříjemně.

Krok 6 Nahrávání popisu

Po nastavení zvukových hladin a ověření časových nástupů je audio scénář nahrán. Současná verze pracovní stanice vždy komentátora nejprve upozorní a zobrazí odpočet času k nástupu. Pak teprve zobrazí příslušné okno s popisem. Popis nesmí být uspěchaný, každé slovo musí být jasné, slyšitelné a pečlivě načasované, aby se nevhodně nepřilepilo k nadcházejícímu dialogu. Zatímco vidící obecenstvo získává vedle zvukové informace i informaci zrakovou, takže mu nějaké přeřeknutí nebo nezachycené slůvko nevadí, zrakově postižení jsou zcela odkázáni na jasné vyznění každého jednoho slova. 

Záznam audio popisu si žádá stejnou úroveň soustředění, pozornosti k přednesu a intonaci, jako jakýkoli jiný komentář nebo voice-over.
Zrakově postižení přikládají často lidskému hlasu značný význam. Pokud se jim hlas nebude líbit, nebudou poslouchat.

Dobrý audio popis by měl být nevtíravý, neutrální, ale nikoli monotónní a bez života. Přednes by měl odrážet povahu celého pořadu. V hororu nebo dramatu by měl být přednes vyrovnaný, a v případě hrozivých zvuků a hudby v pozadí by měl hlas odrážet i napětí, aniž by ovšem sklouzával k melodramatičnosti. I v komedii by měl být komentář vyrovnaný, ovšem v přednesu by měl být znát úsměv. Komentátor se ale nikdy nesmí začít smát. V některých případech se vyplatí obsadit jako komentátora pro komické popisy profesionálního komika (viz Komedie, oddíl 4.9)

U většiny pořadů lze použít jak hlasů mužských, tak i ženských. Nicméně jsou případy, kdy je jeden vhodnější. Hlas by neměl přitahovat pozornost, ale doplňovat celé představení. Cílem je vykreslit obrazy, vysvětlit zápletku, popsat scénu a vylíčit děj.

Občas není na škodu slabší regionální akcent, ale to je třeba zvážit u každého programu individuálně. Zdálo by se logické, že regionální pořad by měl mít popis s regionálním akcentem. Ovšem v praxi je obtížné nalézt akcent, který bude vyhovovat všem. Moravských akcentů je celá řada, ale hovorová čeština by neměla vadit nikomu.

Nahrání hodinového popisu zabere průměrně dvě až dvě a půl hodiny.

Pracovní stanice umí indexovat psaný audio scénář, nahraný popis a všechna data o související hladině zvuků v pozadí, a asociovat tyto informace s časovým kódem programu. Výsledný formát lze pak automaticky přehrát z centra, odkud se program vysílá.

Archivace popisů závisí na technologii užívané jednotlivými studii. Dříve se užívali jak kazety DAT, tak i CD-ROM disky, ale lze využít i zbývajících audio stop na profesionálních videoformátech nebo jiných digitálních nosičích. V současnosti se objevuje zájem ukládat navíc i psaný scénář zindexovaný podle časových kódů jako formu „metadat“, která může posloužit (podobně jako titulky cizojazyčných pořadů) jako pomůcka pro vyhledávání jednotlivých částí pořadů  pro pozdější využití.  

Krok 7 Revize nahrávky

Vždy je důležité nahrávku si znovu přehrát a ujistit se, že popis byl zaznamenán bez chyb, opomenutí nebo nesrozumitelných míst. Pracovní stanice by měla mít „revizní“ režim, který by komentátorovi umožňoval sledovat vizuální upozornění na nástupy a odpočty k nástupům, které byly použity při původní nahrávce, a s nimi i rolující psaný scénář. Vyskytne-li se chyba, komentátor ji pak může snadno napravit a znovu nahrát jen potřebný úsek.

3
ZÁSADY AUDIO POPISU S  UKÁZKAMI Z PRAXE 

Příprava audio popisu je pohlcující a dlouhý proces, při němž každý pořad přináší své vlastní problémy. Přestože některé pořady jsou složitější než jiné, samotný postup by měl být zhruba stejný. Popis dvouhodinového filmu může zabrat až 60 hodin přípravy, zatímco příprava půlhodinové epizody telenovely nemusí trvat déle než hodinu a půl. Průměrně potřebuje jeden komentátor celý pracovní týden na přípravu dvou hodin pořadů s audio popisem. 

3.1 Používání přítomného času

Audio popis je komentářem, informuje diváka o tom, co se v dané chvíli děje. Proto by měl být v čase přítomném. Například úvod filmu Společnost mrtvých básníků (Dead Poets’ Society):

‘Nástěnný obraz třídy dospívajících chlapců – všichni s krátkými vlasy, v kravatě a sportovních sáčkách. Před obrazem si asi osmiletý chlapec v červené čepici nechává upravit kravatu. Jiný chlapec v skotském klobouku otevírá pouzdro na dudy a opatrně sestavuje píšťaly. Učitel zaostřuje fotoaparát na toho osmiletého chlapce, jemuž zatím položil ruku kolem ramen starší žák v slaměném klobouku. Vyjde blesk. Jiný učitel šeptá instrukce postaršímu muži, patrně absolventovi této školy.

Tam, kde si má komentátor dost času, by měl popis působit jako próza, která může stát i samostatně. Jednotlivé situace lze uvádět do kontextu a, je-li čas, může komentátor občas odkázat na předchozí události. Ukázka z Blízkých setkání třetího druhu (Close Encounters of the Third Kind):

‘Chlapec vyklouzl z postele a ťape ze schodů v tričku se znakem Bostonské univerzity a pyžamových kalhotách. Míří k otevřeným venkovním dveřím a k jasnému světlu před domem – otáčí se za novým zvukem – batolí se do kuchyně a užasle hledí na nepořádek na podlaze.  Fascinovaně zvedá hlavu za zvukem, velké kulaté oči dokořán. Ústa se mu otvírají v tichém překvapení.’
3.2 Hierarchizace informací.

Základní součástí audio popisu je uvození scény. Scény se mění během vteřin a zrakově postižení bez potřebné pomoci snadno ztratí přehled o vývoji zápletky.  Výchozí situaci lze naznačit i v případě, že máte čas říci jen jedno slovo: slova jako „Nyní“ nebo „Právě“ naznačují změnu scény: „Nyní jde po schodech …“, „Právě venku …“, ale neměla by se nadužívat. Každé slovo, které se v popisu objevuje příliš často začne pozornost spíše odvádět, a pak je lépe použít odpovídající intonaci a konkrétní slova jako „Uvnitř …“, „Ráno …“, „V ložnici …“, „Ten večer ….“ 
Obecně platí, že by se neměla používat osobní zájmena a obraty jako „Teď vidíme …“, „Před námi stojí ….“. Výjimkou jsou dětské pořady, které někdy vyžadují trochu osobnější přístup. 

‘A teď se k nám blíží. Pusu má dokořán, ruce napřažené, těžce sípe.  Ukazuje, abychom šli za ním….’

Pokud hovoří několik lidí zároveň, je třeba vyjasnit, kdy kdo mluví, prostým oznámením jeho jména s klesavou intonací. ‘Karen..., Dvořák..., Vinnetou Old Shaterhandovi…, Policista..., Matka...’

Většinou není na škodu opakovat vlastní jména poměrně často, aby diváci měli zcela jasno, kdo co říká nebo dělá.

I když je někdy těžké odolat bohatému výrazivu a elegantním frázím, hlavním cílem audio popisu je srozumitelnost. Komentátor se musí naučit filtrovat to, co je důležité.

V úvodní sekvenci filmu  ‘Hear My Song’,  čeká mladý chlapec na nemocniční chodbě než ho vezmou k jeho umírající matce. Pokud by netlačil komentátora čas, mohl by popis vypadat následovně: 

‘Černobílý zpětný záběr malého, šestiletého pihatého chlapce s hnědými vlasy, sedícího na lavičce na strohé, bíle vymalované chodbě nemocnice ve viktoriánském stylu.  Na sobě má šedé kraťasy a šedý svetr od školní uniformy. Pod svetrem je vidět bílá košile a šedá školní kravata.  Hraje si se skládačkou.

Blíží se podsaditá sestra středního věku ve vyškrobené bílé uniformě.’ 

Takový popis obsahuje 4 základní složky informace: kdy, kde, kdo a co. Ale komentátor má na popis jen 6 vteřin, takže je nutno filtrovat a ponechat jen základní informace:

‘V černobílém zpětném záběru sedí šestiletý chlapec na lavici v nemocniční chodbě…..’

[sestra] ‘Ty jsi Mickey O’Neill?’

Vzhledem k tomu, že ženský hlas chlapce okamžitě představí, není třeba uvádět jeho jméno v popisu. Důležité je říci kolik je mu let a kde právě teď je. Školní uniforma a fakt, že si hraje, jsou detaily, které popis obohatí, ale nejsou naprosto nezbytné. 

‘Postarší sestra bere chlapce za ruku a vede ho po chodbě. Vpouští ho do pokoje, ve kterém na lůžku leží asi třicetiletá žena se světlými vlasy. Mickey se na ni podívá, rty má mírně pootevřené.’

 Žena se představí v zápětí: 

‘Co tak lapáš po dechu, synku.’

Pokud jméno osoby nebo místa padne během krátké doby v programu, není třeba zahrnovat je do popisu. 

Přespříliš detailů může v myslích posluchačů/diváků celkový obraz spíše rozdrobit, než posílit a doplnit. Například: 

‘V zadní stěně velkého, pravidelného pokoje s tapetami s květinovým vzorem, jsou dvě velká francouzská okna, která vedou na nádvoří, osázené po obou stranách keříky modrých a šedých levandulí a temně růžového oleandru. Na levé stěně pokoje nad mramorovým krbem visí zlatě rámovaný portrét zavalitého gentlemana z 18. století.  Na krbové římse dva žlutobílé psy z porcelánu …. ”

Vidící divák všechny tyto detaily vidí. Ale pokud není celý pořad věnován starožitnostem a nábytku, není nutné vyjmenovat úplně všechny předměty v pokoji. Vidící divák si ze záběru odnese dojem, kterým pokoj působí. To samé by mělo platit pro nevidomého. Je proto mnohem snazší a srozumitelnější říci: 

‘Teplý, pohodlně vybavený salon venkovského sídla z 18. století, lemovaný knihami.’

Zpravidla příliš mnoho popisu unavuje, a někdy i rozčiluje. Pořad by měl občas dostat možnost v klidu vydechnout a nechat působit hudbu a celkovou atmosféru. V jedné epizodě britského detektivního seriálu ‘The Bill’ prochází policistka pokojem pohřešované ženy a dělá si poznámky. Z pokoje je cítit prvek tajemství a znepokojení, pramenící nejen ze samotného popisu, ale i z pauz. 

‘Karen bere do ruky svůj blok a projde kolem rozbitého zrcadla na toaletním stolku … (pauza) … zvedne zakrvavený krajkový ubrus … (pauza) … dotkne se rukou rohu prostěradla s červenými skvrnami … (pauza) … projde podél postele … z podlahy zvedne fotografii v rozbitém stříbrném rámu, na které je pohřešovaná žena, usmívající se, objímající mladého chlapce …’

Příliš popisu jen rozředí atmosféru scény.

3.3 Doplňkové informace

Komentátor by měl být s programem dokonale obeznámen, aby byl schopen vybrat ta nejdůležitější vizuální vodítka, která nevidomým divákům unikají. Pokud například na stole leží kuchyňský nůž, který se později stane vražednou zbraní, měla by zmínka o něm padnout nenápadně, protože tak to vnímá vidící divák.

Komentátoři by neměli vyjadřovat své osobní názory nebo interpretace událostí. Popis má jen ukazovat, co se děje. Nicméně občas může drobné dovysvětlení pomoci. Například v Mlčení jehňátek (‘The Silence of the Lambs’) ukradne Hannibal Lecter pero svému vězniteli, doktoru Chiltonovi. V tu chvíli není možnost zmínit se o tom v popisu, ale později to sehraje významnou roli v hrozivé scéně s klecí.  Ve vhodnou chvíli lze tedy říci:

‘Chilton hledá pero, které měl naposledy v Hannibalově cele.’

Diváci nyní vědí, že pero se ztratilo a jeho návrat na scénu v rukou Hannibala dává smysl. 

Komentátoři v USA jsou většinou vedeni k tomu, aby nic nedodávali, a ani neuváděli žádnou informaci, která není právě zřejmá z obrazu. Spíš než by řekli, že postava je rozčilená, popíší její chování, a nechají na nevidomém, ať sám rozhodne, co takové chování může naznačovat. Z britského průzkumu vyplývá, že dodatečná pomoc se setkává s pozitivním hodnocením, pokud nevyznívá blahosklonně nebo pokud příliš neinterpretuje. Například z následujících popisů není hned zřejmé, co výrazy obličeje znamenají, a než se divák domyslí co to může být, pořad už se posune mnohem dál. 

‘Našpulila rty a přimhouřila oči.’  ‘Ústa se jí otevřela, oči má dokořán.’

Ale, 

 ‘Podezřívavě přimhouřila oči.’  ‘Šokem se jí až otevřela ústa.’

‘Doplňkové informace’ pomohou předcházet nedorozumění. Je proto možné někdy vysvětlit například méně známou zkratku. Řekněme, že ve špionážním filmu zazní například ‘Mám tu schůzku s lidmi z CIA a SAS’ a pár vteřin později přijede auto a vystoupí pánové v oblecích. 
CIA je dobře známá zkratka, která nepotřebuje vysvětlení. SAS může být známá pravidelným divákům akčních/vojenských filmů, ale nemusí být známa obecně. Pokud komentátor vysvětlí co SAS je, předejde tím případnému nedorozumění. Nicméně před tím, než komentátor takovou doplňkovou informaci dodá, musí si být jist, že nemaří záměr tvůrců filmu (například pozdější překvapující odhalení příslušností té které postavy k SAS). 

‘Z auta vystupují dva agenti CIA a civilně oblečený příslušník britské speciální služby SAS.’
Takové vysvětlení postačí jen jednou, později již lze používat zkratek. 

V jednom z dílů seriálu The Bill zastaví tři auta a vystoupí pět mužů. Přitom jindy než při příjezdu není čas je představit. Neoslovují se jménem, a bez představení divákům by mohli být nevidomí odkázáni jen na značně neurčitý pocit, kdo to vlastně je. Někteří by možná poznali jejich hlas, ale ani to by nepomohlo u nových nebo náhodných postav. Popis tedy vypadá následovně:

‘Parkuje auto. Vystupují důstojníci Roach a Carver z kriminálky, v civilu. Přijíždějí další dvě auta s dvěma policejními techniky a fotografem.’

Takový popis vystačí.  Po podobném představení už je jasné, co dialog a zvukové efekty znamenají. Nicméně zda a kdy představit postavu, uvést doplňkovou informaci, či dokonce prozradit nějakou informaci dopředu, záleží na posouzení komentátora.

  Komentátor nikdy nesmí interpretovat nebo vyzradit zápletku. 

Pro zrakově postižené, kteří nevidí vizuální vodítka, je většinou nejobtížnější začátek filmu nebo programu. 

‘V taxíku, Nancy má v uších dlouhé diamantové náušnice, vlasy vyčesané do drdolu, a právě se maluje červenou rtěnkou. Usmívá se. Taxi zastavuje před nočním klubem Heartly’s. Naproti jí jdou dva statní muži. Derek, menší a bez vlasů, platí za taxi, Gordon otevírá dveře.’

V tomto případě jsou tři hlavní postavy představeny jménem hned na začátku filmu. Ovšem pokud by Nancy měla být „záhadná žena“, jako například v thrilleru, bylo by její představení chybou. Zde je ovšem součástí děje od samého počátku a s jejím jménem se žádné tajemství nepojí. Ale například následující scénu by velmi oslabilo, pokud by již v úvodním popisu byla Nancy představena jako Mickeyho milenka, neboť to se poměrně dramaticky ukáže v následujících několika minutách filmu. 

Oni dva statní muži nejsou ve filmu vůbec představeni jménem, ale jako bezejmenní by museli být celý film popisování jako „ten tlustší menší“ a „ten vyšší, tmavovlasý“ což je při opakování nešikovné a nepraktické. 

V úvodních minutách filmu ‘Pretty Woman’  je hlavní mužská postava, Edward, představena na plátně přímo.  Hrdinka je ovšem uvedena tajemněji:

‘Poblíž, v malém hotýlku zvoní budík. Pěkně tvarované stehno se pohne a otočí, a tím odhalí černé krajkové kalhotky a červené tričko. K budíku se natahuje ruka a vypíná ho, je za pět minut devět.  Kolem ženy leží několik roztrhaných fotek, na kterých je ona a různí muži. Jejich obličeje někdo vyškrabal.’

Vzhledem k tomu, že záběr ukazuje dívku jen částečně, jakoby v peep-show, bylo by předčasné uvádět její jméno. V následujících pár minutách se představí sama, a dost výrazně. 

Včasné představení hlavních postav umožní divákovi soustředit se na děj. Ale pokud tvůrci zamýšleli nějaké překvapení, pak jej komentátor nesmí prozradit předčasně.

V případě, že ve filmu proběhne kratší dialog v cizím jazyce, měl by jej komentátor zahrnout do popisu jen pokud se objeví v titulkách na obrazovce. Pokud zůstane nevysvětlen i vidícím divákům, neměl by komentátor předvádět své znalosti a dialog ponechat v originále.

3.4 Signalizace a předvídání děje.

Tam, kde je to možné, by měl popis odrážet děj na plátně/obrazovce. Ovšem někdy je nutné děj „signalizovat“ dopředu, a to v případě, že již se nevyskytne žádné vhodné místo, kam lze popis vsunout. To může být bohužel trochu matoucí pro diváky se zbytky zraku. V následujícím popisu z Pretty Woman musí být návrat Vivian do pokoje popsán před tím, než k němu skutečně dojde: 

‘Vivien opatrně bere croissant a bosa vychází na balkón. Po návratu do pokoje si sedá na hranu jídelního stolu poblíž Edwarda.’

Vzhledem k tomu, že zrakové postižení má tolik různých forem, je možné, že někteří lidé si všimnou občasných časových nesouladů. Komentátor se musí rozhodnout, zda jde o nezbytnou informaci, či ne. Ale i když ta informace nakonec bude skutečně nezbytná, i tak se některým lidem takový postup nemusí líbit. 

3.5 Komentování samozřejmostí

Někdy se stane, že vám zrakově postižený řekne: ‘To se mi říkat nemuselo, to jsem přese slyšel sám.’ nebo ‘To jsem si mohl domyslet.’ 

Zvonění telefonu nebo zvonu u dveří opravdu popis nepotřebuje, pokud to není zvuk atypický. Například kontinentální telefon zvoní jinak než britský. Ale zvuk brzdícího automobilu hovoří sám za sebe. 

‘Oči se jí široce otevírají, hlava jí padá na polštář, oči zůstávají otevřené.’

[zachraptění]
‘Umírá... Mickymu se spouští z nosu krev.’
Na otázku, zda bylo nutné v popisu říci, že žena zemřela, odpověděli někteří nevidomí diváci, že to bylo nadbytečné, zatímco jiní byli názoru, že to dodalo scéně na dramatičnosti. Vždycky se najdou dva odlišné názory na jedno řešení.

‘Kitty Ryanová důstojně kráčí k Mickymu. Pěst má sevřenou.’

[rána]

‘Micky těžce dopadá na podlahu.’

Rozhodně nebylo třeba říkat ‘Kitty udeřila Mickyho do obličeje’, ale někteří diváci dokonce tvrdili, že ani  ‘Micky těžce dopadá na podlahu.’ nebylo nutné, neboť ze zvuků bylo jasné, že Mickey upadl. Na druhou stranu podle jiných to bylo užitečné, protože je důležité vědět kam Mickey upadl..

Komentátor se musí naučit vycítit, kdy komentování samozřejmých věcí pomůže, a kdy nikoli. Rozhodně ale musí odolat pokušení předvádět svůj všeobecný přehled nebo zkušenosti, pokud to není jednoznačně v zájmu pořadu. Pokud se film odehrává v Londýně, či v Paříži, je dobré to říci. Pokud je místo děje neurčeno, ale komentátor přesto město pozná, měl by si to nechat pro sebe. 

3.6 Uvádění zvukových efektů

Obvykle je zvukový efekt, nebo děj, který k němu vede, popsán těsně před tím, než se objeví:

‘Lupič shazuje svůj vak.’

[bum]...

Někdy je dokonce efektnější uvést zvukový efekt ex-post:

‘Mávají rukama a běží k nástupišti..’

[Puff puff... zvuk odjíždějícího vlaku]

‘Vlak vyjíždí z nádraží.’

Obecně platí, že komentátor by neměl mluvit přes zvukové efekty. Ovšem pokud jsou někdy součástí celkové atmosféry prostředí a je nutné uvést nějakou důležitou informaci, lze ztlumit hlasitost hluku a zvukových efektů a vložit audio popis. 

‘Záchranář opatrně nadzvedává hlavu ženy ze země.’

[Zvuk policejních vysílaček a sirén blížících se dalších policejních automobilů]

Tyto zvukové efekty dodávají scéně atmosféru. Slova z vysílačky slouží jen k dokreslení prostředí, a pro děj nemají zásadní význam.
3.7 Užívání vlastních jmen a zájmen

Je mimořádně důležité, aby nevidomí přesně věděli, kdo co na obrazovce dělá. Pokud v pořadu o vaření připravuje kuchařka jídlo, pak je jedinou osobou na obrazovce a zcela stačí odkazovat na ni pomocí zájmena „ona“ či pouze tvarem slovesa. 

‘Její kuchyně, obléká si bílou zástěru a z balicího papíru vyjímá tři pstruhy.’

Ale je-li na obrazovce více lidí, může dojít k záměně:

‘Kowalski sebíhá se schodů a nevidí Teeshirta, který přivazuje lano k nárazníku auta. Naskakuje na místo řidiče, startuje, zatímco Bagsy vyčerpaně dobíhá do záběru. Slyší motor auta a zahlédne pohyb lana …’
Kdo naskakuje do auta, Kowalski nebo Teeshirt? A kdo slyší motor? Zde pomůže opakování vlastních jmen:

          ‘Teeshirt naskakuje do auta...’ 

‘Bagsy slyší motor automobilu...’
3.8 Popis přídavným jménem

V audio popisu hrají popisná přídavná jména významnou úlohu. Pár dobře zvolených slov popis scény podstatně vylepší. Ale výběr slov nesmí odrážet osobní názor komentátora.

‘Sedá si na tmavozelenou pohovku prožranou moli.’ je objektivní konstatování.

‘Sedá si na šerednou tmavozelenou pohovku prožranou moli.’ je subjektivní a přijatelné jen pokud je ohyzdnost pohovky hlavním „tématem“.

Na otázku zda komentovat fyzickou přitažlivost postav existují dvě odpovědi: někteří diváci si chtějí udělat obrázek o přitažlivosti postavy sami; jindy, zejména pokud je krása nebo ošklivost postavy relevantní, takový popis pomůže. Ale pozor – i když může být moderátorka zpráv opravdu krásná, její vzhled nemá s tématem a obsahem zpravodajství žádnou spojitost. 

V dramatických pořadech je někdy nutné popsat něčí vzhled i proto, že může mít vliv na to, jak se k postavě chovají ostatní:

‘Hledí na něj hlubokýma modrýma očima, odhrnuje si dlouhé, lesklé blond vlasy. Pomalu rozevírá své dlouhé štíhlé nohy, na její bezchybně formované tváři není znát ani stín emoce.’

Popis šatů je taktéž důležitý, ale musí být vložen ve správnou chvíli, jinak může působit nepřirozeně k ději. 

3.9 Používání příslovcí 

Nejlépe se příslovce hodí jako podpůrné prostředky pro popis dějů. Ale i k nim je třeba přistupovat opatrně. 

‘příkře, pečlivě, opatrně, žoviálně, dychtivě, povýšenecky, úzkostlivě’ jsou všechno příslovce popisná a konkrétní,

 zatímco ‘charakteristicky, jasně, instinktivně, prokazatelně, vhodně’  jsou neurčitá a interpretativní.

 ‘Netrpělivě podupává nohou.’

‘Uličnicky se na něj ušklibuje.’

3.10 Barvy / Etnický původ

Jedna z nejčastějších otázek se týká barev:  Proč popisovat barvy lidem, kteří je v životě neviděli?

Procento lidí, kteří nikdy v životě aspoň trochu neviděli, je velmi malé. Většina zrakově postižených někdy v životě barvy viděla, a buď si zachovala vizuální vzpomínku, nebo si pamatuje význam určitých barev. Pro většinu lidí jsou barvy důležitou součástí popisu. Lidé nevidomí od narození nebo od raného věku barvy sice nevidí, ale znají jejich význam podle asociací. Nevidí „zelenou“, ale barva stonků a listů květin, či trávy, kterých se člověk může dotknout a přivonět, přece jen něco znamená. Zelená je čerstvá, barva obnovy, přírody a jara. Červená je barvou ohně a horka, jasná a kypící, modrá je spíše rezervovaná, žlutá je barvou slunce, zralého obilí, atd. Člověk v oblečení jasných barev tím dává o sobě něco najevo. Člověk v černém může chtít působit dramaticky, záhadně nebo smutně, podle situace. Jeli tráva hnědá, znamená to sucho. Barvy mají význam a měly by být do popisu zahrnuty. 

Je-li čas na popis fyzických rysů postavy, měla by zaznít vedle dalších vlastností i barva vlasů a kůže. Je-li pro zápletku důležitá rasový nebo etnický původ člověka, měl by být uveden v popisu. Pokud nehraje v příběhu roli, lze etnický původ uvést např. hned při prvním představování postavy, a pak se k němu již nevracet, neboť diváci by mohli nabýt dojmu, že v příběhu hraje barva pokožky zásadní význam. Přitom herci různých ras se setkávají ve filmech dnes již běžně. 

Při automobilové honičce je dobré uvést značky aut:

‘Zelený Ford uhýbá doleva, ale bílá Škodovka se ho drží.’ 

Ale už není třeba jmenovat všechna auta, kolem kterých Škodovka a Ford projíždějí, pokud nejsou přímo zapojena do honičky. Vidící divák se na ně také nezaměřuje, neboť důležitá je tu honička. 

‘Škodovka smykem zahýbá za roh; na středu silnice stojí Chevrolet. Řidič Škodovky se pokouší brzdit, ale je příliš pozdě. Naráží do boku stojícího auta.’

V přírodopisném filmu se někdy mohou vyskytnout zvířata v pozadí, v dálce. Ale pokud jsou příliš daleko na to, aby šla snadno rozeznat, nemá smysl zkoumat obraz pod lupou. Kdyby do sekvence patřila záměrně, byla by nafilmována v detailu.

3.11 Používání sloves

Použití správného slovesa může popisu nesmírně vylepšit. Jedním z nejčastěji používaných sloves je sloveso „jít/chodit“. Jde-li skutečně jen o tento prostý pohyb, pak je sloveso v pořádku. Jde-li však o určitý způsob chůze, je lepší říci potácet se, šourat se, jít po špičkách, pochodovat, kráčet, přitočit se, přiklusat, atd. 

3.12 Loga a úvodní titulky

Některé úvodní titulky, které využívají počítačového textu rolují pro popis příliš rychle. Tento čas lze vhodně využít k tomu, aby se divákům sdělila důležitá informace o programu, na kterou později nebude čas. Jindy lze prostě nechat znít filmovou hudbu a s popisem začít později. Ovšem u některých (zejména amerických) pořadů může být právní závazek popsat úvodní loga. 

Seriál ‘The Bill’ většinou zahájí rychlý sled obrazů z dané epizody, které nelze tak rychle popsat. Užitečnější bude, představí-li se epizoda následovně:

‘V dnešním dílu, nazvaném ‘Riziko povolání’, který napsala Carolyn Sally Jonesová a režíroval Jean Stewart, mladý černošský konstábl Gary McCann projde první zkušeností v boji se zločinem.  V úřadovně kriminálního oddělení policejní stanice Sunhill prochází detektivové Burnside, Lines a Carver podezřelý spis podfukáře Harryho Osborna.  Vyšetřovatelem případu byl tenkrát detektiv Viv Martella.’

3.13 Titulky

Důležitou funkcí audio popisu je i čtení titulků na začátku a na konci filmu nebo TV programu, neboť to je oblast, kterou nevidomí skutečně nemohou postihnout. Nicméně většina dotázaných nevidomých – ostatně stejně jako  i vidících – diváků se vyjádřila v tom smyslu, že je jména produkčních týmů a technického personálu až tak nezajímají. Navíc většina stanic dnes zařazuje přes závěrečné titulky již hlas moderátora dalšího pořadu, nebo na rozdělené obrazovce pustí reklamu, případně upoutávku. Měsíčník s televizním programem, který dopředu otiskne podrobnosti k pořadům s audio popisem úplně vystačí. Ovšem to se musí rozhodnout pro jednotlivé stanice a pořady individuálně. 

U filmových videokazet trvá mnoho amerických filmových společností na tom, že všechny závěrečné titulky musí být přečteny, i když by to znamenalo číst je již na pozadí černé, prázdné obrazovky. To se ale s největší pravděpodobností nebude vztahovat na televizi, neboť vysílací čas je příliš drahocenný. Pokud je ale opravdu nutné všechny titulky přečíst, velmi pomůže, když je společnost získá od producenta na disketě, aby se mohli prostě přilepit na konec audio scénáře. Ruční přepisování všech jmen je opravdu velmi pracné. 

Úvodní titulky často běží již souběžně s dějovou sekvencí a proto je buď nutné titulky zkrátit, nebo je přečíst ještě než se skutečně objeví na obrazovce, tak aby pak byl čas na popis děje. 

Titulky na konci různých seriálů rolují velmi rychle, někdy je není schopen sledovat ani vidící divák. Tady je možné po každém dílu přečíst několik jmen tak, aby řekněme po týdnu byl seznam osob podílejících se na seriálu kompletní. Většinou na konci každého dílu bývá čas na přečtení šesti až osmi jmen herců a tří až čtyř jmen produkčního týmu.
3.14 Poznámky k češtině

1) U zahraničních filmů je nutné zjistit si výslovnost vlastních jmen postav a míst. Také je dobré udělat si jasno, kdo je kdo, konkrétně zda například Chris [čti Kris] je muž nebo žena. S tím se pojí i otázka přechylování – je třeba se rozhodnout, zda budeme používat ženskou formu příjmení, nebo necháme originální. Paní Jonesovou [džounsovou] vytvoříme snadno. U jiných jmen to nemusí být tak jednoduché. Navíc některá jména se tradičně nepřechylují. Například Matu Hariovou nikdo moc nezná, ale Mata Hari už je pojem.

2) U sloves stojí za to zamyslet se nad videm dokonavým a nedokonavým. Střídání vidů může popis mírně stylisticky obohatit, ovšem nemělo by to být na úkor jasnosti informace. Někdy lze videm vyjádřit rychlost sledu scén nebo naopak trvání jednotlivých činností.

Přitahuje si ji k pasu   x   Přitáhne si ji k pasu a rychle ….

3) U popisu pravděpodobně bude třeba používat zájmen častěji, než je to v češtině obvyklé, právě pro jasné rozlišení postav.

„Něžně ji drží kolem pasu, sklání hlavu a tiskne ji k jejímu tělu. Ona ji bere do rukou a hladí ho po vlasech. On jí začíná rozepínat šaty …“

Podtržená zájmena  jsou v textu jakoby navíc v porovnání s normální mluvou. Ovšem zde jsou nutná pro vyjádření změny postavy, na kterou se popis zaměřuje. 

4
ŽÁNRY

4.1 Celovečerní filmy

Příprava celovečerního filmu je vždy trochu zdlouhavá, ale film od filmu se může přeci jen měnit. Jak Blízká setkání třetího druhu, tak i Základní instinkt obsahovaly 300 popisů, ale zatímco Spielbergův film zabral téměř dva týdny kvůli dlouhým vizuálním sci-fi scénám, které bylo třeba podrobně popsat, příprava detektivního thrilleru trvala jeden pracovní týden. 

Životopisné údaje o hvězdách, režisérech a autorech filmu lze získat z tiskových zpráv. Komentátor by měl vědět, zda jde o televizní premiéru, nebo reprízu. Jedno z nejdůležitějších pravidel při popisu celovečerních filmů je být věren náladě a stylu. Je-li k dispozici, dá se využít jako pomůcky i scénáře, ale nelze se na něj spolehnout jako na základ pro audio popis. U klasických filmů, jako Africká královna (‘The African Queen’) nebo Maltézský sokol (‘The Maltese Falcon’) je možné, že scénář bude již nedostupný. Komentátor se pak musí spolehnout na to, co je vidět a slyšet na obrazovce, a na podklady z případných publikací k filmu. 
4.2 Muzikály

Tady je největším problémem pro komentátora kam umístit popis. Mnoho filmových písní pochází ze známých divadelních verzí, a diváci si je chtějí poslechnout bez toho, aby jim do toho mluvil hlas komentátora. Ten se proto musí snažit buď předem a na začátku písně stručně popsat tanec a kostýmy, nebo musí velmi opatrně zvážit, kdy v písni promluvit a kdy zůstat zticha, tak, aby rušil co nejméně. Třetí možností je nechat hudbu hrát, a neříkat vůbec nic. (viz Pořady pro děti) 

Při popisu tance jde spíše o převedení celkového dojmu a pohybu, nikoli o popis jednotlivých kroků. Raději než popisovat špatně je i tady vhodnější mlčet. 

Ve Zpívání v dešti (“Singing in the Rain”) Donald O’Connor zpívá komickou píseň Ať se smějí (‘Make ‘em Laugh’ ) a mezi slokami předvádí podivuhodnou taneční figuru, kterou je třeba popsat a přitom udržet tempo s hudbou a dát prostor zvukovým efektům:

‘Cosmo si sedá na konec zelené pohovky ... na druhém konci bílá bezhlavá figurína. Předstírá stydlivost, za pohovkou mává sem tam kloboukem. Poposedává po okraji pohovky, pak ji přeskočí a přistává na klíně figuríny. Zvedne ji a roztočí ji kolem a kolem. 

Teď oba sedí na zadní stěně pohovky. Ruka figuríny se dotýká Cosmova kolena, on ji odtahuje ... a zas a znovu. Políbí ji, a společně přepadají za pohovku ... známky boje ... nejdřív vyletí do vzduchu loutka, pak Cosmo.   Figurína vystřelí z poza pohovky, s Cosmem v patách. Ten se sklouzne přes podlahu, chce zvednout figurínu za ruce, ta se jakoby nechce dát, a spíš stahuje Cosma k zemi. Znovu upadne ... vstane ..nohy má jakoby slepené, takže nemůže vstát... zase nahoru a zpátky dolů, snaží se vyhrabat se na nohy ... a padá přímo na obličej ... a znovu to samé. Roztáčí své tělo na podlaze a točí se jak káča. 

Vyběhne kousek nahoru po zdi, udělá salto vzad, a přistane na nohách. Vyběhne na další zeď, přemetem se odrazí, nabere rychlost, běží proti třetí zdi – a prorazí ji. Je papírová. Vyčerpaně se proplazí zpět dírou ve zdi a zhroutí se na podlahu.’
Neocenitelnou pomůckou by byl choreografický scénář s popisem všech pohybů, ale ten bude patrně velmi obtížné získat. Při obdobně složité choreografii lze občas vynechat slůvka jako některé předložky nebo spojky aby se udrželo tempo a rytmus písně. 

4.3 Nekonečné seriály – mýdlové opery

Většina seriálů nenabízí uplatnění pro delší popisy, protože dialog v nich běží rychle a málokdy z nich vyplyne čistě vizuální výsledek. Ovšem pokud k tomu dojde, pak diváci popis určitě ocení. Z britského seriálu Korunovační ulice (‘Coronation Street’):

‘Venku jede velmi pomalu malé auto velikosti fiátka. Řídí Reg. Mine dům se žlutě natřenou garáží. Bedlivě vyhlíží přes okno automobilu, zastaví, stáhne postraní okénko, podívá se do svého zápisníku, zpět na dům a spokojeně se usměje.’

Občas je možné shrnout během úvodních titulků, které se vždy opakují, děj předchozí epizody. 

‘V minulém díle se Norman rozhodl nabídnout odkup Ritina domu. Rita a Ted jedou na dva týdny na Floridu, a nechávají Mavis a Dereka, aby se jim starali o obchod, Reg má o Tedovi pochyby. Ráno doručil pošťák Wiltonům dopis. Mavis a Derek snídají.’

‘V minulém díle se Reg vyptával na smrt první ženy Teda Sullivana. Rita obdržela od Normana urážlivou nabídku odkupu svého domu. Mavis a Derek se nemohou dočkat až budou řídit Ritin obchod.’

Většina pravidelných diváků si brzy zapamatuje časté hlasy a přiřadí si je k postavám, pokud se ale objeví postava nová, audio popis toto „osvojení si“ postavy urychlí:

‘V dnešní epizodě přijde do Korunovační ulice Molly Brownová.  Je menší postavy, tmavovlasá, něco ke třiceti, a neustále vypadá unaveně. Když je nervózní, mne si levý ušní boltec.’
Není třeba dodávat další „životopisná“ data, neboť ta se objeví v dalších epizodách ve scénáři. Důležité je popsat fyzický vzhled.  

4.4 Přírodovědné dokumenty

Přírodovědné dokumenty nabízí pro audio popis spoustu příležitostí. V průzkum, který Audetel provedl, se ukázalo, že jde o velmi populární pořady, zejména oblíbené u diváků středního a vyššího věku. Obvykle jde o programy pomalejšího tempa, velmi vizuálně zaměřené. Většinou mají vlastní komentář, ale filmaři zpravidla přenechávají hlavní úlohu zvířatům a přírodě. Dokument, které uvádí sám tvůrce, jako například pořady Davida Attenborougha, mnoho místa pro audio popis neposkytují, ale tam, kde jsou dlouhé přervy, ve kterých je slyšet jen zvuk přírody v pozadí, může komentátor vložit bez problémů svůj popis. Z Královny šelem (‘The Queen of the Beasts’):
‘Odraná lví hlava s rudou hřívou hledí přes pláň suché trávy. Kamera zabírá v detailu nehybný pohled lva. Dvě lvice běžící bok po boku se vrhnou na hřbet antilopy, ta ztrácí rovnováhu a nechává se srazit na zem, kde jí lvice prokousnou šlachovitý temný krk.’

Někteří nevidomí možná nikdy neviděli lva nebo antilopu, ale mají představu o tom, o jaká zvířata se zhruba jedná. Asi bude jen málo diváků, kteří by neznali například kočku. To, že si člověk nedokáže něco vizualizovat, ještě neznamená, že to nedokáže pochopit. 

4.5 Dokumenty o aktuálních tématech

Dokumenty o aktuálních tématech nabízejí jen málo příležitosti pro komentář, neboť jsou samy dost mnohomluvné, nicméně každý pořad je třeba hodnotit individuálně. Titulky a nápisy jsou například pro zrakově postižené zásadní potíží, a pokud se objevují pouze v krátkých záblescích, pak audio popis pomůže. 

4.6 Sportovní a živě přenášené akce

Popis sportovních nebo jiných živě vysílaných pořadů, které zároveň komentuje běžný komentátor, není příliš schůdný, protože nikdy nevíte, kdy začne běžný komentátor mluvit, nebo co se chystá říct. Některé sporty, například dostihy, mívají tak vyčerpávající komentáře, že audio popis je v podstatě zbytečný. Bohužel komentátoři týmových sportů předpokládají, že divák vidí, co se na hřišti děje, a kromě toho, že řeknou, kdo zrovna má míč, soustředí se spíš na umocnění zážitku uváděním skutečností ze života hráče, dodatečných podrobností o týmu, atd. Vysílání dalšího zvláštního komentáře pro zrakově postižené by znamenalo vymazání celé zvukové stopy pořadu (aby se odstranil komentář běžného sportovního komentátora), ale to vymaže i zvukovou kulisu diváků, která celé události dodává atmosféru. Výsledný popis je tedy původnímu televiznímu vysílání dost vzdálen.

Bylo by snadné říci, že takový komentář přece patří do rádia, kde lze vyslechnout vynikající komentování sportovních utkání například ve fotbale či v hokeji. Ale to nenahradí sociální poslání audio popisu, který se snaží umožnit nevidomým i vidícím, aby zároveň sledovali a sdíleli jeden pořad. Samozřejmě by pomohlo, kdyby se sportovní komentátoři dozvěděli o potřebách zrakově postižených, kteří by pak nepotřebovali zvláštní popis, například pokud by se komentátoři sportovních akcí méně spoléhali na to, že si diváci přečtou tabulky a text na obrazovce.

Záznamy sportovních akcí nabízejí možnost audio popisu v mezerách původního komentáře, ale v praxi se ukazuje, že u sportu je potřeba na popis tolika slov, že v kombinaci s původním komentářem vznikne často celkově potrhaný a nesourodý dojem. Navíc je u záznamů jen málo času komentář připravit, neboť často jdou do vysílání záhy po jejich nahrání. 

Slavnostní akty vysílané živě (zahájení Olympijských her, korunovace, inaugurace) jsou již často komentovány, alespoň v Británii, s ohledem na zrakově postižené diváky. Obvykle již není třeba dalšího popisu, měly by se dát jak nejvíce zaznít zvukové kulise ceremoniálu, neboť opět dodává události atmosféru a dojem vznešenosti.

4.7 Cizí jazyk ve filmu

Je-li ve filmu použit sem tam cizí jazyk, měl by rovněž zaznít bez komentáře. Ve filmu Sharpovy pušky (‘Sharpe’s Rifles’ ) sedí dva španělští rebelové, Teresa a Diego, na kamenitém srázu, a sledují počínání anglického důstojníka. Hovoří španělsky: 

‘Teresa pozoruje Sharpa na vedlejším kamenitém srázu a obrací se na Diega.  Říká mu „Potřebuji ho ....“ Diego se na ní nechápavě podívá ... „Jako spojence,“ odpovídá Teresa. „Jen na cestu k Torrecastru.“’

Není-li cizojazyčný dialog titulkován, komentátor by měl odolat pokušení blýsknout se vlastní znalostí španělštiny. Překlad dialogu by mohl vyznít jako polopatismus, a záměr tvůrců by se minul účinkem. 

4.8 Cizojazyčný materiál v Británii a menších evropských zemích

Británie, tak jako jiné evropské země, dováží značnou část pořadů ze Spojených států a Austrálie. Pokud audio popis existuje, je v angličtině, a pro britské televizní stanice nepředstavuje problém. 

V Holandsku a ve Skandinávii jsou diváci zvyklí na převzaté pořady v původním znění s titulky, neboť dabing je drahý a angličtina je ve Skandinávii de facto druhým jazykem. Titulky navíc pomáhají neslyšícím. Pro nevidomé bez znalosti jazyka se titulkované pořady v původním znění stávají nedostupnými. Existuje sice zařízení, které umí přečíst teletextové titulky hlasovým výstupem, ale bezbarvý syntetizovaný hlas nelze poslouchat po celou dobu filmu a navíc nelze poznat, kdo zrovna mluví. 

Dvojjazyční diváci ve Skandinávii odpovídali na otázku, zda by u anglofonních převzatých pořadů raději slyšeli audio popis v angličtině, nebo v rodném jazyce. Anglický audio popis by měl tu výhodu, že by se shodoval s jazykem pořadu a mohl by být zakoupen rovnou s programem, ale nebral by v úvahu rozdílnost kultur původního a nového diváka. Popis v rodném jazyce by osvětlil nesrozumitelné narážky v anglickém dialogu a odstranil by případy neporozumění anglickému popisu. Naprostá většina se vyslovila pro popis v rodném jazyce.

V Belgii, kde se vysílají pořady ve vlámštině a francouzštině je anglofonní program vybaven jak francouzskými, tak i vlámskými titulky, občas je dabován. Audio popis by musel být v příslušném národním jazyce, nebo, ještě lépe, v obou jazycích. 

Ve Francii, Německu a Itálii (a i v České republice) je většina zahraničních pořadů dabována. Diváci si na to již zvykli a nijak jim to nevadí. Americké hvězdy mluví německy nebo česky již desítky let. Francouzský film promítaný v Německu je většinou dabován do němčiny a měl by mít německý audio popis. Úroveň dabingu ve zmíněných zemích je většinou velmi dobrá, zatímco v Británii, kde se dabuje jen několik málo pořadů, není kvalita anglické verze vždy ideální, a tak komentátor musí posoudit sám, zda popis filmu nebo pořadu opravdu něčemu prospěje. Klasický film Erica Rohmera ‘Ma Nuit Chez Maude’ je konverzační hrou plnou filozofických poznámek a s minimálním podílem akce. Po dabingu do angličtiny, tak aby se vyhovělo i anglickému audio popisu, se mění celé jeho ladění. Pokud film dabingem ztrácí svou esenci, pak je to jistě platný argument pro to, aby byl ponechán v původní verzi s titulky. A pak se bohužel nehodí pro audio popis.

4.9 Dětské pořady

Slepota je u dětí často provázena jiným tělesným nebo mentálním postižením, a pro některé děti zůstane audio popis nedostupný. Zrakově postižené děti jsou často opožděné ve vývinu co do jazyka. Nicméně existují důkazy, že řeč a hudba se zpracovávají v různých částech mozku, a děti s poškozeným řečovým centrem mohou zpracovávat poezii a hudbu. 

Komentátoři by se proto měli vyhnout komentování přes písně pokud je to možné, ale pokud je třeba uvést nějakou důležitou informaci, měla by zaznít po první sloce, nebo při opakovaných refrénech či instrumentálních pasážích. 

Ale stejně tak existuje spousta dětí, které jsou náruživými a inteligentními televizními diváky a mají jasno v tom, co se jim líbí a co ne. Při diskusích pokusné skupiny v rámci průzkumu pořádaného Audetelem vyjadřovalo mnoho starších dětí svou nezávislost požadavkem, že by se popisy měli omezit na naprosté minimum.

Televizní návyky mládeže se příliš neliší od dospělého publika. Mnoho z nich si oblíbilo seriály, neboť se v nich člověk snadno obeznámí s postavami, přiřadí si k nim hlasy, a navíc je v nich málo dlouhých vizuálních sekvencí. Fakt, že obsahově se tyto seriály nezaměřují přímo na děti tu zjevně nehraje roli. 

Pokud se připravuje audio popis přímo pro dětský pořad, slovní zásoba s stavba vět by měla odpovídat věkové skupině, pro kterou je pořad určen. I tón komentáře by měl odrážet ladění programu. Tam, kde hlas popisuje vzrušující dobrodružnou scénu, měl by se pocit dobrodružství přenést i do hlasu, ovšem bez zbytečného přehánění. Velkou míru citu a rozmysl vyžadují celovečerní kreslené filmy, zejména z Disneyovy dílny. Tam, kde se to hodí, by měl popis odrážet „roztomilost“ animací. 

‘Zlatá rybka s dlouhými zvednutými řasami .... koloušek s velkýma černýma očima ...’

Kde je to možné, mělo by se užívat zajímavých přídavných jmen a expresivních příslovcí. 

Například ukázka z filmu Dumbo (‘Dumbo’)

‘Uvnitř vagónu, Paní Jumbové se rozjasní oči a na tváři se jí rozzáří obrovský úsměv, když uvidí, jak mezi mřížemi proklouzne Dumbův malý chobotek. Chce k němu vyrazit, ale řetězy na nohou jí v tom zabrání.  Nedá se ale odstrašit, protáhne svůj dlouhý šedý chobot oknem a šmátrá po malém jako rukou po tmě. Nachází Dumbův malý chobotek, hladí ho po hlavičce a laská po tváři. Dumbo se usměje a ovine svůj chobotek kolem jejího. Z očí mu skanou dvě veliké slzy ... otírá si je máminým chobotem.’

4.10 Komedie 

Komedie představují pro komentátora patrně největší obtíž, protože není snadné přijít s komentářem, který je zároveň vtipný, a zároveň dostojí tomu, co se děje na scéně.

Nejpopulárnější televizní formou komedie je sit-com natáčený před živým publikem, nebo s dohraným umělým smíchem. V tomto typu pořadů se objevuje jak slovní tak i situační humor, od směšné grimasy až po komplikované gagy. Umělý smích může u špatného vtipu vyvolat zdání, že je lepší než ve skutečnosti, tím, že vytváří očekávání něčeho směšného. Slyší-li zrakově postižený výbuch smíchu, očekává, že audio popis mu vysvětlí, o co jde.

V první řadě se musí komentátor rozhodnout, kam umístit popis vizuálního gagu. Pokud situační vtip následuje po vtipném dialogu, už za smíchu obecenstva, musí komentátor popsat scénku přes smích diváků, jehož hlasitost je pak nutno výrazně ztlumit. Ovšem v takovém případě se mohou někteří diváci cítit ošizeni o přirozenou reakci publika. Místo toho, aby se přidali k všeobecnému smíchu, musí se soustředit na poslech komentáře k gagu. 

Komentátor musí také připravit popis, který diváky zaujme. ‘Muž uklouzne na šlupce od banánu a upadne na zem.’ je doslovný a trochu chudý popis komické situace, a i když humor je záležitost velmi individuální, komentátor smíchu jistě pomůže, pokud užije slov, která jsou sama o sobě legrační. 

‘Banánová šlupka se mu přilepí na podrážku, nohy mu vyletí do vzduchu a pak se celý svalí na zem.’

Není snadné popsat, jak si někdo natluče nos, ale pečlivý výběr slov zkrátka napoví víc. 

Na začátku jedné epizody ze seriálu „Zlobiví muži“ (‘Men Behaving Badly’) je jeden z hlavních hrdinů, Tony, v posteli se svou dívkou Pat. Scéna začíná tajemně, a postupně se propracuje až ke komice:
‘Pokoj, tlumené osvětlení... podlaha posetá oblečením a časopisy... o zeď je opřena elektrická kytara … prázdná polévková miska, žlutá, umělohmotná kachna.  Palec vyčuhující přes postel pokračuje chlupatou mužskou nohou... noha patří Tonymu, který se rozvaluje pod červenou dekou a spí.’

Nevysvětlený smích rozčiluje. Objeví-li se situační humor, kterému se směje publikum, musí být popis načasován tak, aby zrakově postižený divák pochopil vtip ve stejný moment, jako vidící obecenstvo. Pauzy hrají zásadní roli. 

‘Gary před sebou tlačí  nákupní košík.  Zastaví se, a do košíku přidá k houbě na podlahu ještě dva hadry na podlahu. Přihodí ještě nějaké čisticí prostředky na podlahu, pasu a další čisticí prostředky... Náhle uvidí lopatku s násadou od smetáku a smeták... upustí klíče od auta ... rozhlédne se, a pak obratně namete klíče na lopatku aniž by se shýbal... s uspokojením se usměje. 

Blíží se k pokladnám, míjí jiného muže a nevědomky ho praští do hlavy násadou smetáku.... ani si toho nevšimne.’ 

I v přednesu by měl být slyšet prvek humoru, a ne všichni komentátoři se na komedie hodí. Při testech konaných Audetelem, namluvil komik Willy Rushton prvních pár minut klasické komedie Jaquese Tatiho „Prázdniny pana Hulota“ (‘Monsieur Hulot’s Holiday’). Rushton dostal scénář, ale zároveň byl požádán, aby se ne něj ve své interpretaci nijak nevázal:

[Zvuk střílejícího výfuku auta]

‘Monsieur Hulot, jak jste se asi domysleli, právě přijel. Protahuje se dveřmi příhodně popsanými jako „Vstup - recepce”…’

‘A teď venkovská silnička. Malé staré auto přisupí do záběru. Z pravé strany čouhá ... síťka na motýly a rybářský prut, čnící vzhůru jak vlajkový stožár... autíčko vyplivne oblak kouře a šine si to dál...’

Lidé, kteří film dříve viděli, se nasmáli dost a popis hodnotili jako vynikající. Líbily se jim Rushtonovy vtipné komentáře a poznámky. Jiným, kteří film dříve neviděli, se líbil Rushton na poslech, ale protože komické scénky neznali a nebyl tu dialog, který by komentář rozrůznil, po chvíli začali ztrácet pozornost. Podobně smíšených reakcí se dostalo i filmu Rowana Atkinsona „Zpátky do školy, pane Beane“ (‘Back to School Mr Bean’), který byl též zkušebně nakomentován pro Audiotel. Komedie, vystavěná čistě na vizuálním humoru zrakově postižené diváky příliš nevtáhne. Prázdniny pana Hulota patří v Británii ke klasickým filmům a proto je tu pro audio popis přece jen důvod. Ale pokud nemáme po ruce zkušeného komediálního scénáristu, pak Mr. Bean a další čistě vizuální komické pořady můžou být přesně těmi případy, které se pro audio popis příliš nehodí.
4.11 Erotické a násilné scény

K popisu erotických scén je nutné přistupovat citlivě. Stejně jako v románech působí některé erotické scény lépe než jiné, to samé lze říci o audio popisu. Při necitlivém přístupu mohou působit trapně, hrubě, nebo prostě nudně. 

Filmy v TV většinou běží v jednom ze tří časových bloků. Pokud jde o film začínající v 20.00 je pravděpodobné, že v něm příliš mnoho erotických a násilných scén nebude. Pozdější blok, kolem 21.00 už může mít scén víc. Ještě pozdější film už bude prakticky beze změn oproti kino verzi, i když většinou každá televizní verze je trochu sestříhaná. To ovšem neplatí o filmech na videu. Komentátoři si proto musí být těchto různých možných požadavků vědomi. To samé se týká i neslušných slov, v jejichž případě musí být komentátor ještě opatrnější, než střihači. Například z Milence Lady Chatterleyové, vysílaného na BBC v hlavním vysílacím čase vypadly nejen erotické scény, ale zmizel prakticky i všechen Lawrencův erotický jazyk.

Komentátor musí přenést atmosféru a pocity, aniž by sklouzával k hrubostem, klinicky chladnému výrazu nebo nepatřičné sentimentalitě. Popis událostí vedoucích k svedení a k erotické scéně je dokonce důležitější, než popis milostné scény samotné. Zvukové efekty a scénická hudba dotvářejí náladu scény dostatečně, a jakmile již milostná scéna začne, většinou již nevyžaduje dalšího popisu, pokud během ní nedojde k něčemu nečekanému, jako například v Základním instinktu (‘Basic Instinct’), kde se objeví vražedná zbraň.  Popis přes míru může vyznít komicky, a to není účelem. 

Následující dvě ukázky pochází z filmu Pretty Woman. Milostné scény jsou erotické, ale jemné. To se musí odrazit i v popisu. 

‘Něžně ji drží kolem pasu, sklání hlavu a tiskne ji k jejímu tělu. Ona ji bere do rukou a hladí ho po vlasech. On jí začíná rozepínat šaty … rukama přejíždí po černé přiléhavé saténové košilce. Objímá ji, zvedá a usazuje na klavír.  Dotýká se jejích vlasů a přitahuje ji k sobě. Chce ji políbit, ona ale uhýbá a líbá ho na krk. On jí jemně rozevírá nohy a ustavuje se mezi nimi. Ona se klade zády na klavír, jeho ruce laskají přes černý satén celé její tělo. Povytahuje lem košilky, líbá ji na břicho a tiskne k sobě. Obraz se zatmívá.’

Takový popis potřebuje též pauzy, aby měl divák/posluchač čas jednotlivé obrazy vstřebat a představit si, co se na plátně děje. 

‘Vivien v dlouhé saténové bílé noční košili vychází z koupelny a čechrá si vlasy. Výraz ve tváři jí zněžní, když vidí Edwarda, jak leží v posteli, hlavu na polštáři, a spí. Sedá si před něj a zářivě se na něj usmívá. Dotýká se prstem svých rtů a pak jeho. Rukou ho hladí po tváři. Naklání se k němu a líbá jej na tvář … váhá … a líbá jej na ústa…’ 

Základní instinkt je na rozdíl od Pretty Woman agresivně erotický film o lidech, kteří svými sexuálními zážitky vyjadřují mnohem víc než lásku. Dobře známá scéna se zkříženýma nohama, kdy jsou diváci ponecháni v nejistotě, co vlastně viděli, zobrazuje Catherine, podezřelou z vraždy, u výslechu na policejní stanici. Vidící divák si z předchozí scény pamatuje, že je pod šaty nahá. Komentátor to ovšem musí uvést v popisu jako základní informaci, tak, aby nevidomí diváci věděli, oč běží: ‘Vklouzne do ramínkových šatů’, by nestačilo, pokud by nepředcházelo ‘Jen tak, nahá,..’. Sedí před vyslýchajícím policistou a pomalu rozevírá nohy. Divák nevidí nic konkrétního, ale pouhé vědomí toho, že pod šaty nic nemá, již stačí k vytvoření erotického napětí scény. To musí být předáno zrakově postiženému divákovi přijatelným způsobem, ale zároveň tak, aby nebyl na pochybách, co že se to děje. 

‘Corelli pohlédne na Nicka a pak na Catherine.  Když vidí, jak před ním Catherine na židli rozevírá nohy, hranatý obličej se mu začíná potit. Catherine nohy opět překříží a začíná třít jednu o druhou.’

Film uzavírá zásadní milostná scéna Nicka a Catehrine. Prvních pár minut scény je věnováno „svádění“. Zhruba v polovině scény to začíná vypadat, že Catherine začíná opakovat věci, které dělala tajemná blond vražedkyně v první scéně filmu, což si vyžaduje detailní a precizní popis. Vidící divák se ptá „Zabije ho?“ 

‘Její nehty se mu zarývají do zad … přetáčí ho tak, aby byla opět nahoře...’

Důležité je, popisovat sexuální chování, které se vztahuje k zápletce. Příliš podrobný popis samotného milostného aktu by mohl vypadat banálně. V podobných situacích jsou velmi výmluvné především zvukové efekty. 

Obecné pravidlo by mohlo znít, že komentátor by měl předat divákovi o jaký druh erotiky jde (něžná, agresivní, váhavá, láskyplná), aniž by jej uváděl do rozpaků. 

Tak citlivému materiálu jisté prospěje rozvaha.

Stejně rozvážně je nutné přistupovat i k scénám násilným. Mnoho diváků, vidících i zrakově postižených, považuje násilí za ještě pohoršlivější, než explicitní erotické scény. A zatímco vidící divák může zavřít oči, aby neviděl, co se děje, zrakově postižení, odkázáni na audio popis, se před hrozivou představou neubrání. Pravidlo by mělo znít (pokud je možné jej vůbec formulovat), že je třeba nají taková slova, která by vyjádřila záměr scény bez zbytečného rozrušení.

V Mlčení jehňátek spáchá Hannibal Lecter ohavný zločin, který nejlépe popíše prostý a věcný komentář:

‘Poručík Boyle visí ukřižován na mříži, s rozříznutým břichem, ve kterém již nejsou žádné vnitřnosti.’

Takový obraz je dost odpudivý i bez slovního „dokrašlování“.
4.12 Reklamy/ Upoutávky 

Na popis těchto útvarů neexistuje žádný formální požadavek. Nicméně čím dál tím více reklam v televizi se spoléhá na vizuální prvky a slovně produkty neidentifikuje. I upoutávky se spoléhají především na spektakulární vizuální obsah, a často se název a vysílací čas objeví jen v nápisu na obrazovce. To vadí zrakově postiženým, kteří si nápisy nepřečtou a neví, co se propaguje a kdy ohlašovaný pořad poběží. Mezi televizními diváky je mnoho zrakově postižených, na které reklama nedosáhne, a přesto že reklamy mohou být na popis dost obtížné, určitě jde o oblast hodnou pozornosti. Záleží na   firmách a vysílacích společnostech, zda se rozhodnou i pro popis reklam a upoutávek. 

V komerční televizi se čím dál častěji objevují nové reklamní postupy, tzv. „product placement“, tedy viditelné umisťování výrobku nebo loga do programu (ceny v soutěžích, co pije hlavní hrdina, v čem běhá každé ráno slavná herečka). Vysílací společnosti a agentury by se měli rozhodnout, zda se musí jméno výrobku nebo logo objevit závazně i v audio popisu.

5 
VYSÍLACÍ A AUTORSKÁ PRÁVA A AUDIO POPIS

Často platí, že autor nebo režisér díla, chráněného autorským právem, má morální právo chránit své dílo před znevažujícím zacházením. Toto právo platí aniž by jej musel autor nebo režisér vymáhat. 

Dodání a veřejné provedení popisného komentáře, který závažným způsobem zasahuje do zvukové stopy díla, lze považovat za narušení či poškození díla. Proto je nutné, zajistit si před popisem souhlas autora/režiséra, a to i tehdy, pokud není vlastníkem autorských práv. Ta totiž mohou být převedena, zatímco práva morální nikoli. Pokud se jich autor nevzdá, zůstávají jeho majetkem. 

Tam, kde se programy a filmy získávají od produkční firmy, se doporučuje, aby příslušná smlouva obsahovala klauzuli, ve které se autor/režisér vzdává svého morálního práva bránit své dílo před narušením či znevažujícím zacházením, zejména pro případ televizního audio popisu. Zvuková nahrávka audio popisu pořadu nebo filmu se ovšem nakonec může stát samostatným zábavním útvarem (i když jen audio), který lze distribuovat na zvukových nosičích nebo vysílat v rádiu. Problematika práv spojená s komerčním využitím takového útvaru je mnohem složitější, a musí být jasně oddělena od použití audio popisu v televizi.  
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Iniciativě TIDE Evropské komise, za grantovou podporu, a Inmaculadě Placencia-Porrero, z kanceláře projektu.

Za ochotu a rady poskytnuté Veronice Hyksové při výzkumu a rozvoji umění audio popisu:

Frederic Le Du, director of the Theatre de Chaillot, Paříž; 

Felix Dutour of L’Institut Valentin Haüy, Paříž;

Laurie Everett and Gerry Field of the Descriptive Video Service in Boston;

Gregory Frazier, Director of Audiovision, San Francisko, Kalifornie;

Diana Hull and Monique Raffray, London Audio Description Service;

Joanne Lukes, The Theatre Royal, Windsor;
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Dora Kimberley;

Linden Lodge School;
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Royal National Institute for the Blind, New College, Worcester;

Royal National Institute for the Blind, London;
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Sir William Wilkinson; 

Society for Welfare and Teaching of the Blind, Edinburgh;
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a všech, kdo se zúčastnili pilotního testování. 
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